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CEMAHTHUYHI TA CJIOBOTBIPHI OCOBJJINBOCTI
KAPI'OHY AHITTOMOBHOTI'O IHTEPHETY

Y emammi eusnaueno 1 oxapaxmepuzo8ano ceMaHmuuHi ma cl080MGIPHI 0COOIUBOCT IHCAP2OHY AHSTOMOBHO2O
Inmepunemy. Buseneno, wo 0 mogu Inmepnemy xapakmepua cneyugiuna 1ekcuKka — 0CoONUBUL Wap HCapeOHHUX Heo-
J02I3MI8, SIKULL BXO0UMb 00 3A2ANbHOI CUCEMU MOBU, CIBOPIOEMbCS HA iT OCHOGI Ma NOEOHYEMbCS 3 HAAGHUMU 8 Hill
eeMeHmamil IeKCUYHO20 ma SpamamuiHo20 pieHie. YcemanosieHo, wo 6 dcapeoni InmepHeny HAsIGHI YUCTIeHH] IeKCU-
Ko-hpaszeonociuni ma cemanmuyHi inHo8ayii, sAKi 8i0bUBAOMb 8NIUE 2100aNbHOT Komn tomepHoi Mepedci ma Ho8imHbol
MeXHIKU HA Pi3HI acnekmu 2poMaoCcbkoeo Ui 0COOUCMO20 HCUMM TI0OUHU, OKpeMoi cninbHomu, cycninbcmed. Ilpoge-
OeHull ananiz 003601U8 KIACu@IiKyeamu J1eKCUKO-(Pazeosiociuti inHo8ayii 6 Jcapeoni aneiomosHo2o Inmepnemy 3a ce-
MAHMUYHUM RPUHYUNOM | BUOLIUMU ceManmuuni epynu sicapeonismie: emuxemui cnosa (GG, GL, Thnx!, tnx, thx (THX),
10x); emomugni crnoéa, 3a 00nomMo2ow aKux supaxcaromocs emoyii kopucmysadis (Bgg, LMAO, N1, NP, OMG); écmasHi
cno8a, AKi supaicaioms piznomanimui mooanvhi suavenns (AFAIK, BTW, IMHO), ciosa, wo xapaxmepusyioms 0ii Ko-
pucmyesauie (ASAP, BBS, BRB), xomn’tomepni mepminu ma npoghecionanizmu (BSoD, PM, RTFM). Jlexcuuni o0unuyi
BCIX CEMAHMUYHUX 2PYN XAPAKMEPUZVIOMbCsL (PaAMIIbAPHOI eMOYIliHOW 3a0apeénenicmio (ipoHIuHa, npe3upausa, 2pyoa,
8YIbeAPHA MOU|0), ACKPABO BUPAICEHOIO OYIHKOIO (HeeamusHa ado No3umuseHa).

Jlexcuunuil cKnao iHmepHem-xcap2oHy NOCMIUHO NONOBHIOEMbCA 3A80AKU CIBOPEHHIO HOBUX CIli8 3d NPOOYKIMUBHUMU
CR06OMBIPHUMU MOOeTAMU (aghikcayis, co8OCKIa0anHs, baend, meneckonis). Haozeuuaiinoco nowupenns nabynu abpe-
siamypu pisnux munis, ocoonuso axponimu (IMO — in my opinion), npuuomy ix KinbKicms ROCMIUHO 3pOCMAE.

s eupasiceHHs eMOYIUHUX CMAHIE AKMUBHO SUKOPUCHIOBYEMbCS CUCTEMA SPADIYHUX CUMBONI8 MEMACNIIKY8AHHS —
CMQiinis, AKI CbO20OHT NPUMAMAHHI He JIUlLe HCAPSOHY AH2I0MO8HO20 IHmepHemy, a Maloms iIHMEPHAYIOHATbHULL XapaKmep.

Knrwowuosi cnosa: scapeon, sicapeonizm, moea Inmepnemy, sicapeon Inmepnemy, nexcuxo-gpazeonoeiuni inHogsayii,
CeManmuyHa epyna, Cl080MeipHa MoOeb, AH2IIICLKA MOSA.
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SEMANTIC AND VOCABULARY FEATURES
OF THE ENGLISH LANGUAGE JARGON

The article identifies and characterizes the semantic and word-forming features of the English-language jargon. It is
revealed that a specific vocabulary is characteristic of the Internet language — a special layer of jargon neologisms, which is a
part of the general system of language. It is created on its basis and combined with the elements of the lexical and grammatical
levels. It is established that in the jargon of the Internet there are numerous lexico-phraseological and semantic innovations that
reflect the impact of the global computer network and the latest technology on various aspects of public and personal life of the
individual, individual community, society. The analysis made it possible to classify lexical and phraseological innovations in
the jargon of the English-speaking Internet according to the semantic principle and to distinguish semantic groups of jargon:
label words (GG, GL, Thnx!, tnx, thx (THX), 10x),; emotional words that express the emotions of users (Bgg, LMAO, N1, NF,
OMG); insert words expressing various modal values (AFAIK, BTW, IMHO),; words characterizing user actions (ASAP, BBS,
BRB) computer terms and professionalism (BSoD, PM, RTFM). The lexical units of all the semantic groups are characterized
by familiar emotional color (ironic, contemptuous, rude, vulgar, etc.), a pronounced evaluation (negative or positive).

The vocabulary of the Internet jargon is constantly being replenished by creating new words on productive word-
forming models (affixation, word-building, blend, telescopy). Abbreviations of various types, especially acronyms (IMO —
in my opinion), have become extremely widespread, and their number is constantly increasing.

To express emotional states, a system of graphic symbols of meta-communication — emoticons, which today are
inherent not only in the jargon of the English-speaking Internet, but also have an international character, is actively used.

Key words: jargon, Internet language, Internet jargon, lexico-phraseological innovations, semantic group, word-
forming model, English.
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KoBaaenko I. CemMaHTHYHi Ta CAOBOTBipHi OCOBAMBOCTi KaproHy aHTAOMOBHOTo IHTepHeTy
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MocranoBka mnpoduaemu. Iadopmauiiine cyc-
MiJIBCTBO, y SIKOMY MH JKHBEMO, MOKHA PO3IIISJIaTH
SIK HOBHH €Tar y pO3BUTKY LIMBLTi3allii, IPUHIIUTIOBO
HOBE SIBHIIE, II[0 3MIHIOE CYTHICTh CYy4aCHOTO CBITY.
besnepeuno, 3HayHuil BIUIMB Ha JIIOJCTBO 3arajioMm,
Ha T00ali3amiiHi MPOIEeCH y CBITI CIIpPaBISE€ PO3-
BUTOK EJIEKTPOHHMX 3aco0iB KomyHikarii. HaykoBii
MiAKPECoTh, o [HTepHeT sk mio6anbHa iH(Op-
MalliiiHa Mepexa, 10 MOTSHIIIHO MO€ETHYE JtoeH B
YChOMY CBITi, CTaB «HOBUM MipoM — Micpom 3araib-
Horo emHaHHs sroactBay (Lmumar: 6), skwii Oyrno
MTOPO/UKEHO YSBIEHHSIM TIPO Te, 10 B HHOMY J0Jja-
IOTBCSI 4acoBi Ta MPOCTOPOBI OOMEXEHHS, reorpa-
(biuHi, pacoBi, HalllOHAJIBbHI, TCHICPHI PO3MEXKYBaHHSI.
«YsBIsiETBCS, 110 came [HTepHeT 37aTeH 3a0e3neunTn
rapMOHI{HE CIIBICHYBaHHS TOTAIHHOTO, BCEOXOILIIO-
F0YOTO COIliyMy W OKPEMOTO, BiJOKPEMJICHOTO i1HIH-
Bimyyma» (IlImunr: 6).

He Bukimkae cyMHIBY, IO MOIIMPEeHHS [HTEp-
HETY BIUIMBA€ HE JIMIIEC TI'€ONOJITHYHI, COI[aJIbHO-
MOJIITUYHI, EKOHOMIiYHI, KYJIBTYpPHI BIJHOCHHH Yy
CBITI, ajic ¥ HA HAIIOHAJEHI MOBH, HA MOBHI KapTHHH
cBity. Tak, Ha BIUTMB HAYKOBO-TEXHIYHOTO TPOTPECY
Ha MOBY BKa3yBaiu Buzaarthi jinrsictu (P. Bynaros,
B. Bunorpaos, I'. ITayns, JI. llep6a i iu.), sxi mija-
KpECJIIOBaJIM, 10 «HAYKOBO-TEXHIUHA pPEBOJIOLIS,
BIJIMBAOYM HA CydacCHI MOBH, CIIPHUSIE iIXHBOMY PO3-
BHTKY, IXHhOMY BIOCKOHQJICHHIO. AJle ayXe Oa’kaHo,
100 Takuil BIUIMB KOHTPOJIIOBABCS JIFOIBMH Ta CITPsi-
MOBYBAaBCsl y OUIbIL COPUSTIMBUH 1 U1 MOBH 1 U1
MoBIIiB 0ik» (bynaros, 1977: 187).

AHTTIICbKa MOBa, SIK 1 1HIIII MOBH CBITY, HE MOTJIa
HE BiApearyBaTd Ha 3MiHH, CIPHYUHEHI [HTepHETOM,
Yy CyCHUIBHOMY JKHTTI MOBIIB. [Ipukmamom «iHTEp-
HEeTHU3aIli» CyCIIbCTBA 3arajioM € IOsiBa B aHIJIIH-
CbKii MOBI BEJIMKOi KUIBKOCTI JIEKCUKO-(hpa3eoso-
TIYHUX IHHOBAIiW: information ecology, information
food chain, information forage, information forager,
information foraging, dot-com, dot-commer (dot-
commie), dot-com economy, dotcom boom, dot-com
revolution, dot-com era.

AHaji3 nocaimkeHb. Y CydYacHil JIHIBICTHIN
AKTHBHO PO3POOJISIIOTHCSl MUTAHHS CTOCOBHO IIJIS-
XiB 1 Crmoco0iB TIOTIOBHEHHS MOBU HEOJIOTi3MaMH
(B. Bepesuncekmii, 0. XKioykrenko, B. 3abotkina,
1O. 3annwmii, H. Korenora, P. Hamutokosa, JI. I1amko,
T. Ilomosa, €. Posen, A. fuxoB, W. Glowka,
M. Quinion, W. Safire Ta iH.), 111010 BU3HAYCHHS
MPOAYKTUBHUX CIIOBOTBIPHUX MOJIEICH, 3a SKUMHU
YTBOPIOIOTHCST HOBi CJIOBa B CydYacHId aHTITIHCHKIN
MoBi (O. AdonenkoBa, B. bensera, 1. Kapamyk,
O. Memkos, C. Xinekens, [1. llaproB, B. [lazapiHx,
I. lleiineman, C. Doyle, J. Howard Ta in.). He
3aJIMIIAOTHCS 11032 YBard JOCTIIHUKIB 1 Mpobiemu,

NOB’si3aH1 13 3arajbHUM BHUBUYCHHSIM JKaproHy sK
corionekty annmiicekoi MoBHu (T. bensena, B. Bimro-
MaH, T. 3axapuenko, M. Makoscbkuil, B. XoM’sikoB,
D. Crystal, E. Patridge, L. Soudek, P. Wright Ta in.) Ta
Horo pi3HOBHIIB, 30KpeMa i KOMII'IOTEPHOTO CIICHTY
(/I. BamaxmeroBa, H. BinorpamoBa, A. Buacko,
JI. IBanoB, I. Miponuukos, B. I1aBioBieB Ta iH.).

Alle, He3Ba)KalOUM Ha I1HTEHCHUBHI JOCIIKECHHS
Cy4YaCHHX JIIHTBICTIB Y IIJapHHAX HEOJIOTIi Ta )KaproH-
HOI JICKCHKH, J0Ternep 0araro MUTaHb 3aJIUIIAI0THCS
BIIKPUTUMH. Y 3B’SI3KY 13 IIUM aKTyaJbHUM € JIOCTi-
JUKEHHS II0JI0 Cy4YacHOTO CTaHy MOBH I[HTepHeTy
3arajoM i aHDTIHCHKOTO IHTEPHET-)KaproHy 30KpeMa.

Meta cTaTTi — BU3HAUMTH 1 CXapakTepU3yBaTH
CEMaHTHYHI Ta CIIOBOTBIPHI OCOOIMBOCTI >KaproHY
aHTIIOMOBHOTO [HTEpHETY.

Buxnan ocHoBHOro marepiany. 3a3Haunmo, 110
3 JIIHTBICTUYHOTO TOIVISTY YKaproH — I1e COIlialbHUN
JianekT (COITIONEKT), SKUH BiA JTTepaTypHOI MOBH
BiJIpi3HAETbCA cHenu(pigHOO JIEKCHKOI0 Ta (hpaseo-
JIOTI€10, €KCIPECUBHICTIO, OCOOJIMBUM BHKOPUCTAH-
HSIM CJIOBOTBIPHUX 3aC00iB, TOOTO JIEKCHUKO-CTHIIiC-
TUYHOI HEOJHOPIIHICTIO, HECTAJIICTIO Ta IIBUJIKOIO
3MIHHICTIO JIGKCUKH, TMTOMUPEHHSIM CYyJacHUX CJIOBO-
TBIPHUX MOJICIICH.

Bimomo, 1m0 xaproHu pO3BHBAIOTHCS B Cepe-
OBHIII OLTBII-MEHII 3aMKHCHHX KOJEKTHBIB (COIIi-
anbHi, mpodeciiiHi, BiKOBi), MOB’3aHUX TPHUBAIUM
nepeOyBaHHSIM pa3oM a00 TIEBHOI CIIUIBHICTIO
IHTEpeCiB: MIKOJIAPIB, CTYAEHTIB, CIIOPTCMEHIB, Biii-
CHKOBHX, KOMIT FOTEPHHKIB, )KypHAIICTIB TOIIO, Mpe-
3€HTYIOTh OCOOIIMBOCTI IXHROTO MOBIICHHS.

JI. CraBurpka 3ayBaxye, 1110 KaproH (CJCHT) SIK
MOBHE CEpEJIOBUIIIE CITIJIKYBaHHS BEJIMKOI KiJTbKOCTI
JIIONIEH XapaKTepU3yEThCs BIAXUIICHHSIMU, TOPYIICH-
HssMu MOBHOT HopMmu (CtaBuiibka, 2000: 43).

Jesxi Bueni, Hanpukiax O. LlBetiniep, yBaxkaoTh
JKaproH «3alm(poBaHOI0 MOBOKO», HE3PO3YMIIO0
s HeBraeMHuuenux (LIseiinep, 1967: 78). Inmn
nocninauky (B. Xom’sikoB) BKa3yrOTh Ha Te€, IO ChO-
rOJ/iHI, 3a Oa)kaHHs, MOXKHA 3HAWTU 3HAYCHHS OYy/b-
SIKOTO HEBIIOMOTO KapTOHHOTO CJIOBa ab0 BHpasy
B IHTEepHeTi a00 CIOBHHKY, TOMY CIpaBXHS MeTa
BXKHBaHHS )KapTOHI3MIB — Oa)KaHHS CKOPOTUTH (pa3y
(XomsikoB, 1985: 115). Otmxke, ckopoueHHs (pa3u
JI0 OJTHOTO CJIOBAa Ji0rioMarae 30epertd 4ac i MOBIIS
(ampecanra), 1 cmyxada (agpecara). YBakaemo, IO
00HW/IBI TyMKH MalOTh CEHC, TOMY III0 OITUCYIOTh IPO-
[IeC CTBOPEHHS )KapTOHY Ta BKUBAHHS KaprOHI3MIB 3
pi3HUX OOKiB — KyJIBTypHO-ICTOPHYHOTO Ta Iparma-
TUYHOTO.

E. Tlarpimx BuAiIsie HU3KY TPUYUH Y>KWBaHHS
JKaprOHI3MIB MOBIIIMHU: «JUISI pO3Barm»; SIK IMpPOSB
MOYYTTS TYMOPY; 3 METOIO MiIKPECIUTH CBOIO HECXO-
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KICTh, OPUTIHAIBHICTD; JJISI HAJaHHS MOBI OUTBIION
SICKpaBOCTi, 00Pa3HOCTI; 3 METOIO 3[IUBYBATH; 3 METOIO
YHUKHYTH Kiime Ta 0aratociiB’si; ajs 30aradeHHs
BJIACHOTO CJIOBHHKOBOTO 3aracy; Juisl JIOJaHHS KOH-
KPETHKU a0CTPAKTHUM IOHSTTSAM 1 SIBUILAM; AJIS IPU-
MEHIIICHHSI YPOYHCTOCTI, Iedali, Tpareii; 3 MeTO
CTaTH «CBOIM» y KOMIIaHii; AJIs1 CTBOPEHHS APYKHBOT,
HEBUMYILIEHOI aTMocdepu; Ui IeMOHCTpalii mpuHa-
JISKHOCTI 710 sIKOT1-HEOy/Ib COIiaNbHOT IPYIIH, Kjacy,
HanpsiMy MOAM; Ul IIE€pPEeBaru Haj CIIBPO3MOBHU-
KOM; 3 METOIO ITPUXOBYBAaHHS TpEJAMeTa KOMYHIKaIlii
(Patridge, 1968: 28).

OnHak lyMa€eThCsl, IO FOJIOBHA (PYHKIIISI )KaproHy
[oJIsira€ B TOMY, IIO0 TMO3HAYMTU MPUHAIICKHICTH
JIOIUHU JI0 TIEBHOI CIIJILHOTH, MOJETIIUTH CIIIKY-
BaHHSI B MEKaX TE€M, sIKi 00TOBOPIOIOTECS IO CITLTh-
HOTOIO.

[IpoBenenuii HaMu aHaJIi3 HAyKOBOI JIiTEpaTypu i
IHTEepHET-JKepes CBITYNTh, IO AJIsl MOBH [HTEepHETY
xapakTepHa crienu@piyHa JEKCHKa — OCOOJUBUE mIap
YKapTOHHHX HEOJIOTI3MIB, IKUH BXOIUTH IO 3arajbHOT
CHUCTEMH MOBH, CTBOPIOETHCS Ha 11 OCHOBI Ta MOEIHY-
€THCS 3 HASIBHUMU B Hil €JIeMEHTaMH JIEKCHYHOI'O Ta
rpaMaTHYHOIO PiBHIB.

BusiBieHi HaMu KaproHi3MH — aHIJIOMOBHOTO
[HTepHeTy 3a IXHIM 3Ha4eHHSM OyJO TOAIJICHO Ha
TaKi CeMaHTHYHI TPYIIH:

1. EtuketHi ciosa:

BB — Bye-bye;

BRGRDS — best regards;

CU [8r — see you later;

cya — see you around, aMepHUKaHCHKUH CIICHT:
see ya;

FTW — for the win;

GG — good game — nofsika 3a rapHy rpy, 4acTo BiJ
TOTO, XTO TIPOTPaB, TOMY, XTO BUTpaB. Takox yKuBa-
€THCS 32 BUXOMY 31 TPH, Y KOHTEKCTI — thx for gg;

GL — good luck;

Gratz, gz — Congratulations;

HF — have fun. Yacto yxwuBaeTscs pazom i3 GL:
GL&HF!,

Pleez, pliz, pls, plz — please;

STFU — shut the fuck up; rpy6o0;

STFW — search the fucking Web;

Thnx!, tnx, thx (THX), 10x — thanks;

ttyl — talk to you later;

W8 — Wait;

WB — Welcome Back; Write Back;

WBR — With Best Regards.

2. EMOTHBHI cJIOBa, 3a JOTIOMOTOIO SIKMX BHpaXa-
FOTHCS €MOITii KOPUCTYBaviB:

Bgg — Bu-ga-ga — cuibpHHI PeriT;

KISS — keep it simple, stupid (3a npuHIUTIOM TIPO-
rpaMyBaHHS: «HE YCKIIaHIOW»);

MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO
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LMAO — laughing my ass off;

LOL — laughing out loud, lots of laughing;

N1 — nice one — rapHuii; number one — Kpamui;

Not book! — Notebook;

No well! — Novell,

NP —No problem;

NSFW — Not safe for work;

OMG — oh, my God (Bupaskae 311ByBaHHS, HEBIO-
BOJICHHS);

O RLY? — oh really?;

ROTF — rolling on the floor;

ROTFL, ROFL — rolling on the floor laughing;

ROTFLMAO, ROFLMAO — rolling on the floor
laughing my ass off;

ROTFLMAOSTC — rolling on the floor laughing
my ass off+ scaring the cat;

WTF — What The Fuck;

WYSIWYG — What You See [s What You Get.

3. BeraBHi cnoBa, SKi BUPaKarOTh Pi3HOMaHITHI
MOJIQJIbHI 3HAYCHHS:

AFAIK — as far as [ know;

AFAIR — as far as | remember;

BTW — by the way;

FYI — for your information;

IIRC — if I remember correctly;

IMHO — in my humble opinion;

IMO — in my opinion.

4. CrnoBa, 0 XapaKTepU3yIOTh Ail KOPUCTYBAiB:

AFK — away from keyboard,

ASAP — as soon as possible;

BBS — be back soon;

BRB — be right back;

FAQ — frequently asked questions.

5. Komm’rotepHi TepMiHE Ta IpoQecioHaTi3Mu:

Alpha-version — «xapkac» Iporpamu;

Any key — «sixa-HeOyap KiaBimay, Reset;

Black magic — nmporpamHuii Koi, 10 MpaLoE,
HE3PO3yMIIIOTO IPUCTPOIO;

BSoD — Blue Screen of Death — «cuHiii expan
CMepTi», TOOTO TOBIIOMJICHHS IMPO TIOMHIKY SIIpa,
SIKy HE MOJKHA BiJIHOBUTH;

Get away! — Gateway;

Hoaxial — Coaxial cable — koakcianpHuii Ka0emn;

IntL, Int’l — Intel,;

Latency — 4ac Ha O4iKyBaHHS 3aBEepIICHHS OyIb-
SIKOTO TIPOLIECY;

PM — Private message;

Plug and pray — mnponykuis HU3BKOTO PiBHS
SIKOCTI;

RTFM —read the following (fucking, fine) manual;
Read Tutorial, Follow Manual;

Scuzzy — SCSI— Small Computer System Interface;

Slag — mepe3aBaHTaKCHHS KOMIT FOTEPHOT MEPEKi;

Slim — BUJ KOPIYCY KOMIT I0TEpa;
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Slimware — mporpamue 3a0e3mnedyeHHs], 10 Mic-
TUTHCSL HA OJJHOMY JTUCKY.

AHa1i3 nmokasye, 110 JUist JSKCHUKH BCIX CeMaHTHY-
HUX TPYTI XapakTepHa (haMinbsipHa eMoIliiiHa 3a0apB-
neHicTh (ipoHIYHA, TPE3UpiHBa, Tpyda, ByIbrapHa
TOII0), SICKPaBO BHpaKeHa OIliHKa (HeraTWBHa abo
MMO3UTUBHA).

CyuacHa aHINiNMCbKa MOBa TOCTIHHO TOMOBHIO-
€ThCSl HOBUMH CIIOBaMH, CTBOPIOBAaHMMH 32 MPOJYK-
TUBHUMH CJIOBOTBIpHUMH MomeasIMu. HaykoBrii, ski
PO3pOOIAIOTh TPOOIEMH HEOJIOT11, BiJ3HAYAOTH, 10
B JICKCHKO-CEMaHTHYHIN CHCTEMi aHIJIIHCHKOI MOBHU
CHOCTEPIraeThest «(hOPMyBaHHSI HOBHX CIOBOTBIPHUX
CJIEMEHTIB 1 Mojiesel, PyHKIIOHYBaHHS HOBHX PO3-
TATYKCHUX CJIOBOTBIPHUX 1 JIGKCHKO-CEMaHTHIHHUX
TapajurM, MO0 KOHIICHTPYIOTHCS HABKOJIO HAHOUIBIIT
BOKJIMBUX IMOHATE» (3araui, 2008: 67).

Hanpuxiazn, y MoBi [HTepHETY unCIeHH] CKiIaaHi
clioBa (KOMITO3UTH), SIKI YTBOPWJIMCS LUIIXOM MpO-
CTOrO MPHETHAHHS OJHIET CKJIaJ0BOI YACTHHH JIO
iamoi: blog-book (blog book), dataveillance, hard-
mail, podslurping (pod slurping), scalper-bot, smart-
phone, spear-phisher, techno-migrant; a Takox
KOMIIO3UTH, SIKI YTBOPWIIMCS LLISIXOM 00’ €JIHAHHS
CKJIQJIOBUX 4YaCTUH 3a JIONOMOTOK iHTepdikca:
blogOsphere, fauxtography, post-and-pray.

[Momwupeni HOBOTBOPH 3 €JIIEMEHTaMH com, net,
dot (4aCTHHU aJipecH iHTePHETIBCHKUX MiAPUEMCTB
i opranizaniit): dot-com, dot-net, dot-biz, dot-info,
dot-name, dot-pro, y sixux nepiia ixHs yactuna (dot)
BukoHYe (yHKI[I0 adikca (cydikca abo npedikca):
dotbat, dot bomb, dot snot, hotdot, dot-orging.

3a pmormomororo OieHmy Oysi0 YTBOPEHO HEOJIO-
rism blog (web + log), sikuii, y CBOIO 4Yepry, CTaB
0a3010 A7l CTBOpPEHHS PI3HMX MoOXimHux: blogger,
blogging (cydikcanis); blogebrity (blog-ebrity) «—
blog + celebrity, blogspiracy «— blog + conspiracy,
blogsploitation < blog + exploitation, blogstitute
«— blog + prostitute, blogswarm «— blog + swarm
(6nenn); flog, splog (teneckomist) blogosphere, blog-
book (blog book) (cnoBocknananss).

AKTHBHO i€ y c(epi iHTepHEeTIBCbKUX 1HHOBAIIi
teneckomnisi: celeblogger (celeb blogger); cewebrity
(celebrity + web); Engnet (English + net); e-pal
(e-mail + pen-pal), inteLnet (intellect + internet);
netizen (internet + citizen); netpreneur (internet +
entrepreneur); netvailable (internet + available);
smartoon (smart + cartoon); spit (spam + Internet
Telephony).

Sk mokasye 3i0paHW HaMHM Marepian, y cydac-
Hill aHTMHCHKIM MOBI [HTepHETY IHTEHCHBHO BXKH-
BalOTbCS AKPOHIMH, TOOTO abpeBiaTypH, 110 HaOyIH
crarycy ciiB: Matrix (Multistate Anti-Terrorism
Information Exchange) — xoMII’roTepHa cucTEMa,
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ska 3abe3neuye oOMiH iH(opMmariero y chepi Oe3-
neku MK mratamu; SEVIS (Student and Exchange
Visitor Information System) — iHpopmalis mpo iHO-
3eMHHX CTYACHTIB i BueHUX y Cromydenux llltarax
AMepHKH (111 KOMIT I0TEpU30BaHOi CUCTEMHU KOHTp-
OITI0 32 HUMW); spim (spIM) «— spam + IM (instant
Messaging) — HeOaXaHHI MMOCIaHHS 1 TIOB1IOMJICHHSI,
HaJicnaHi yepe3 cucTeMH HeraiHoro 3B’si3ky; UCE
(unsolicited commercial email) — enexTpoHHa MOIITA
pexkimamHoro  xapakrepy; UMPC  (ultra-mobile
personal Computer) — MIHIATIOPHHA KOMII IOTED,
KU BUKOHYE Maie BCi Ti omepailii, mo i 3Bu4aii-
HUN KOMIT I0TEp.

Po3urok Topriii uepe3 IHTEepHeT mMOpOAMB
cnerdiuanil THN abpeBiaTyp, y SIKHX BHUKOPHUCTO-
ByeTbcsl mmdpa «2»: B2B (business-to-business);
B2B2C (business-to-business-to-consumer);
C2B2C (consumer-to-business-to-consumer); C2C
(consumer-to-consumer) TOIIO.

AJje HaWOUTBIIOTO TOIIUPEHHSI HOBI aKpOHIMHU
HaOynu B >kaprosi IHTepHeTy — Olnblna YacTuHa
HOBHX JIEKCEM CTBOPIOETHCS CaMe 3a IIE€I0 CIIOBO-
TBipHOO Mojeito: AFAIK (as far as I know); AFAIR
(as far as I remember); AFK (away from keyboard);
ASAP (as soon as possible); BB (Bye-bye); BBS (be
back soon); BOFH (Bastard Operator From Hell);
BRB (be right back); BSoD (Blue Screen of Death);
BTW (by the way), FAQ (frequently asked questions),
FYI (for your information); FTW (for the win); GG
(good game),; GL (good luck); HF a6o GL&HF! (have
fun); IIRC (if I remember correctly); IMHO (in my
humble Opinion); IMO (in my opinion),; KISS (keep
it simple, stupid); LMAO (laughing my ass 0off); LOL
(laughing out loud, lots of laughing);, NSFW (Not
safe for work); OMG (0h, my God); ROTF (rolling
on the floor), Scuzzy — SCSI (Small Computer System
Interface); WBR (With Best Regards).

Jlesiki aKpOHIMH CTarOTh 0a3010 JIJIS MOJAJIBIITNX
MIPOIIECIB CIIOBOTBOPY, Hampukian: WiFi (wireless
fidality) — criemianmbHa CcHUCTEMa, IO YMOXKIIUBITIOE
TIPUEHAHAS EIEKTPOHHOTO MPUCTPOIO A0 [HTEepHeTY,
— WiFier — TOH, XTO 3a IOIOMOIOIO CIIEIiaJbHOI
CUCTEMH TIPUETHYETHCS 10 [HTEpHETY.

VY kaproni aHnIoOMoBHOTO I[HTepHeTy, a uepe3
HBOTO — 1 B IHIIUX MOBAax, MONTUPEHHS HAOYIH Tpa-
(higHI CHIMBOJIM METACIIUIKYBaHHS — CMaiIH, 3a I0TI0-
MOTOI0 SIKHX BUPAXXKAEThCS CTABICHHS KOPHCTYBadiB
JI0 HaBKOJIMIITHBOTO CBITY, IXHI MO3UTHUBHI Ta Hera-
TUBHI eMOIliliHI craHu. Hanpukias, MO3UTHBHI eMo-
uii (iHTepec, pamicTh, yTixa, JIIOOOB, 3AMBYBaHHS,
BECEJIONIi, CMIX TOIIO) CHMBOII3YIOTh Taki rpadiuHi
300paKEHHS: :-) — TIOCMIIIKa (CMaiI, CMAainK);
<3 — Love (a sideways heart); 2U — To you; :) — mac-
JUBHIN; :’-) — CIBO3W Panocti; :))))))))) — nyxe
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CMIIIHO; :-[-] — 37MBYBaHHS ¥ iH.; HETATUBHI eMOIIil
(O, cTpax, cTpakAaHHS, MPE3UPCTBO, COPOM, T'HIB
TOWIO): :-( — MOXMYpHil, MOHYpUH; :f — cyM, 3acMyye-
HUH; :(— CyMHUH; :-<— JIy’KE€ CyMHUH, TPUKPO Bpaxke-
HU; >:-) — 37Ui; 2-| — XMypHUI; >:-< — HECAaMOBUTHI
Ta iH. Y Cy4acHUX eNeKTPOHHUX >KaHpax (BeOcaiit,
JOMAIIHS CTOPiHKA, 4YaT, JOLIKa OOTONOILICHB, EJIeK-
TPOHHUI JIUCT TOILO) TaKi CHMBOJIM HAOyBatOTh MYJIb-
TUMEIHHOT (hOPMU — KOJIBOPY, aHIMallil, 3BYKY.

BucnoBku. Y xaproui [HTepHETy HasBHI YHC-
JIEHHI JIEKCUKO-(hpa3eoJIoTiuHI Ta CEMaHTHYIHI iHHOBa-
11ii, 1110 BiAOMBAIOTH BIUTHB ITI00ATBHOT KOMI FOTEPHOT
Mepexi Ta HOBITHBOT TEXHIKM Ha Pi3Hi aCIEKTH IPo-
MaJICBKOTO ¥ OCOOWCTOTO >KHUTTS JIOAMHH, OKPEMOI
CHUTBHOTH, CYCITIJILCTBA.

IIpoBenennii anamiz MO3BOJWB KiacudikyBaTu
JIEKCUKO-(Ppa3eoIoTivHi iHHOBAIIil B JKaproHi aHTIIO-
MOBHOTIO [HTEpHETY 3a CEeMaHTHYHMM IMPHUHLHIIOM i
BUIUTUTH CEMAaHTUYHI TPYIH >KaproHi3MiB: €THKETHI

MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO
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CJIOBa; €MOTHBHI CJIOBa, 32 JOIIOMOTOIO SIKHX BHpa-
JKAFOTBCSl €MOIIil KOPUCTYBadiB; BCTaBHI CJIOBa, sIKi
BHPaKaIOTh PI3HOMAaHITHI MOJIaJIbHI 3HAYSHHS; CJIOBA,
10 XapaKTePU3YIOTh [ii KOPUCTYBadiB; KOMIT IOTEPHI
TEPMiHHU Ta MPodecioHaTiI3MH.

JlekcnuHuil cknaja iHTEPHET-)KAproHy MOCTIHHO
TIOTIOBHIOETHCS 3aBISIKM CTBOPCHHIO HOBUX CIIIB 32
NPOAYKTUBHUMHU CIIOBOTBIpHMMHU MojensMu (adik-
caiis, CJIOBOCKIJIamaHHs, OneHm, tenmeckomis). Han-
3BUYAHOTO TIOMIMPEHHS HAOYIHM a0peBiaTypH pi3HUX
THUIIB, OCOOIMBO aKpOHIMH, MPUIOMY iX KUTBKICTh
MOCTIHHO 3POCTAE.

AKTHUBHO BUKOPHCTOBY€ETBCSI CICTEMa IpadiyHOro
BUPaXCHHSI EMOTHBHOT JICKCUKH — CMAWJIiB, SIKi ChO-
TOIHI MpUTaMaHHI HE JIUIIE KapTrOHY aHTIIOMOBHOTO
[HTEepHeTY, a MaroTh iHTEpHAIIOHATEHUHN XapaKTep.

Ha namy n1ymKy, HOAaIbIIoro BUBYCHHS IOTpeOye
MoBa [HTepHeTy SIK BiAOUTTS Cy4acHOi MOBHOI Kap-
TUHHM CBITY aHIJIOMOBHOI HalliOHAJIBHOI CIIIIBHOTH.
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